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Introduction
Please read and follow these instructions
carefully and operate the machine accordingly.
This booklet provides important guidelines for
safe use, installation, maintenance and some
useful advice for best results when using your
machine.

Keep all documentation in a safe place for future
reference or for any future owners

Delivery information
Please check that the following items are
delivered with the appliance:

● Instruction manual

● Guarantee card

● Energy label

Remove the machine from its packaging close to
the final location of the machine.

1. Cut carefully around the base of the
packaging and up one corner.

2. Remove the polythene sleeve and lift the
dryer off the polystyrene base.

3

Check that no
damage has

occurred to the
machine during
transit. If it has,

call for service by
GIAS.

Failure to comply
with the above
can compromise
the safety of the
appliance. You

may be charged
for a service call

if a problem with
your machine is

caused by
misuse.

Unpacking the product

Dispose of the packaging safely. Make
sure it is out of the reach of children,

it is a potential source of danger.
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Safety reminders
Installation
● Check that the product has no visible signs of damage before use. If

damaged do not use and please call GIAS Service.

● Do not use adapters, multiple connectors and/or extensions.

● This machine should not be installed in a bathroom or shower room.

● Never install the dryer against curtains and be sure to prevent items from
falling or collecting behind the dryer.

Use
● WARNING Misuse of a tumble dryer may create a fire hazard.

● This machine is solely for domestic use, i.e. to dry household textiles and
garments.

● This machine should only be used for its intended purpose as described in
this manual. Ensure that the instructions for installation and use are fully
understood before operating the appliance. 

● Do not touch the appliance when hands or feet are damp or wet.

● Do not lean on the door when loading the machine or use the door to
lift or move the machine.

● Do not allow children to play with the machine or its controls.

● WARNING Do not use the product if the fluff filter is not in position or is
damaged; fluff could be ignited.

● WARNING Where the hot surface symbol         is located the 
temperature rise during operation of the tumble dryer may be in excess
of 60 degrees C.

● Remove the plug from the electricity supply. Always remove the plug
before cleaning the appliance.

● Do not continue to use this machine if it appears to be faulty.

● Lint and fluff must not be allowed to collect on the floor around the
outside of the machine.

● The drum inside may be very hot. Always allow the dryer to complete the
cool down period before removing the laundry.

4
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The Laundry
● WARNING Do not tumble dry fabrics treated with dry cleaning fluids.

● WARNING Foam rubber materials can, under certain circumstances, when
heated become ignited by spontaneous combustion. Foam plastic, foam
rubber and rubber-like material are not suitable for tumble drying.
Articles made from these materials MUST NOT be placed in the dryer.

● Always refer to the laundry care labels for directions on suitability for
drying.

● Clothes should be spin dried or thoroughly wrung before they are put
into the tumble dryer. Clothes that are dripping wet should NOT be put
into the dryer.

● Lighters and matches must not be left in pockets and NEVER use
flammable liquids near the machine.

● Glass fibre curtains should NEVER be put in this machine. Skin irritation
may occur if other garments are contaminated with the glass fibres.

● Garments treated or contaminated with flammable cleaning sprays or
liquids such as petrol, cooking oil or aerosol sprays MUST NOT be put in
this machine.

Environmental Issues
● All packaging materials used are environmentally-friendly and recyclable.

Please help dispose of the packaging via environmentally-friendly means.
Your local council will be able to give you details of current means of
disposal.

● To ensure safety when disposing of an old tumble dryer disconnect the
mains plug from the socket, cut the mains power cable and destroy this
together with the plug. To prevent children shutting themselves in the
machine break the door hinges or the door lock.

GIAS Service
● To ensure the continued safe and efficient operation of this appliance we

recommend that any servicing or repairs are only carried out by an
authorised GIAS Service engineer.

5

If the appliance is not running properly or breaks down,
switch it off and disconnect the plug from the socket.

Consult GIAS Service for possible repair.
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Electrical requirements
Tumble dryers are supplied to operate at a
voltage of 230V, 50 Hz single phase. Check that
the supply circuit is rated to at least 16A.

Electricity can be extremely dangerous.

This appliance must be earthed.

The socket outlet and the plug on the appliance
must be of the same type.

Do not use multiple adapters and/or extension
leads.

The plug should be accessible for disconnection
after the appliance has been installed.

The wires in the mains lead are coloured in
accordance with the following codes:

Blue NEUTRAL

Brown LIVE

Green and Yellow EARTH

CE Appliance complies with European Directive
89/336/EEC, 73/23/EEC and subsequent
amendments.

Adjusting the feet
Once the machine is in place the feet should be
adjusted to ensure that the machine is level.

Adjust the four feet to ensure the machine is firm
and level.

6

You may be
charged for a

service call if a
problem with

your machine is
caused by
incorrect

installation.

If the mains cord
on this

appliance is
damaged, it

must be
replaced by a
special cord

which is ONLY
obtainable from
the GIAS spares
service. It must

be installed by a
competent

person.

Installation

Do not plug the machine in and switch
it on at the mains until the installation

is completed.

For your safety, this dryer must be
correctly installed.

If there is any doubt about installation,
call GIAS Service for advice.
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Adequate ventilation must be provided in the
room where the tumble dryer is located to
prevent gases from appliances burning other
fuels, including open fires, being drawn into the
room during operation of the tumble dryer.

● Exhaust air must not be discharged into a
flue which is used for exhausting fumes
from appliances burning gas or other fuels.

● Check regularly that the air flowing through
the dryer is not restricted.

● Check the fluff filter after use, and clean, if
necessary.

● The inlet and outlets should be kept free
from obstructions. To ensure adequate
ventilation the space between the bottom
of the machine and the floor must not be
obstructed. There should be a gap of at
least 12mm between the machine and any
obstructions.

● Prevent items from falling or collecting
behind the dryer as these may obstruct the
air inlet and outlet.

● NEVER install the dryer up against curtains.

7

Ventilation

AIR OUTLETS

AIR OUTLETS IN THE BASE

AIR INLET VENTS
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Before using the tumble dryer for the first time:

● Please read this instruction book thoroughly.

● Remove all items packed inside drum.

● Wipe the inside of the drum and door with
a damp cloth to remove any dust which may
have settled in transit.

Clothes preparation
Make sure that the laundry you are going to dry
is suitable for drying in a tumble dryer, as shown
by the care symbols on each item.

Check that all fastenings are closed and that
pockets are empty. Turn the articles inside out.
Place clothes loosely in the drum to make sure
that they don't get tangled.

Maximum drying weight
● Cottons Max. 6 kg

● Synthetics Max. 3 kg

8

Preparing the load

Do not overload
the drum, large
items when wet
can exceed the

maximum
admissible

clothes load 

(for example:
sleeping bags,

duvets).
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Sort the load as follows:
● By care symbols

These can be found on the collar or inside
seam:

Suitable for tumble drying.

Tumble drying at high temperature.

Tumble drying at low temperature only.

Do not tumble dry.

If the item does not have a care label it
must be assumed that it is not suitable
for tumble drying.

● By amount and thickness
Whenever the load is bigger than the dryer
capacity, separate clothes according to
thickness (e.g. towels from thin underwear).

● By type of fabric

Cottons/linen: Towels, cotton jersey, bed and
table linen.

Synthetics: Blouses, shirts, overalls, etc.
made of polyester or polyamid, as well as
for cotton/synthetic mixes.

● By drying level
Sort into: iron dry, cupboard dry, etc. For
delicate articles press the         button to
select low drying temperature.

9
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Do not tumble dry:
Woollens, silk, delicate fabrics, nylon stockings,
delicate embroidery, fabrics with metallic
decorations, garments with PVC or leather
trimmings, training shoes, bulky items such as
sleeping bags, etc.

Energy saving
Only put into the tumble dryer laundry which has
been thoroughly wrung or spin-dried. The drier
the laundry the shorter the drying time thus
saving electricity.

ALWAYS
● Try to dry the maximum weight of laundry,

this will save time and electricity.

● Check that the filter is clean before every
drying cycle.

NEVER
● Exceed the maximum weight, this will waste

time and electricity.

● Put dripping wet items into the tumble
dryer, this may damage the appliance.

Drying guide
The table shows approximate drying times,
depending on the type of fabric and dampness of
the clothes.

10

Drying advice
IMPORTANT: Do
not dry articles

which have been
treated with a

dry cleaning fluid
or rubber clothes
(danger of fire or

explosion).

During the last
15 minutes the
load is always

tumbled in cool
air.

Fabric

COTTON

SYNTHETICS

ACRYLIC

HEAT 
SETTING

HIGH

LOW

LOW

INDICATOR 
LIGHT

OFF

ON

ON

HEAVY 
LOAD

120-140 min

–

–

MEDIUM 
LOAD

100-120 min

50-70 min

40-50 min

LIGHT 
LOAD

30-50 min

30-40 min

20-30 min
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Control panel and indicator lights
Programme Selector – Select the required programme

On/Off button and indicator      – Press to switch on, the indicator will light

START – Press START to commence the selected drying programme. Press
for 5 seconds to cancel/reset the programme

Acrylics/Synthetics button – Press to reduce the heat level for delicate
items, the indicator above the button will light up. To change the heat setting
the programme must be reset

Low Heat – Indicator light ON

High Heat – Indicator light OFF

Empty Water indicator – lights when the water container is full

Filter Care indicator – lights when the filter needs cleaning

COUNTDOWN display

START – When the dryer is switched On the START indicator will flash, when
the programme starts the START indicator will light up

60' – Indicator lights when there is less than 60 minutes left until completion
of the programme

15' - Indicator lights when there is less than 15 minutes left until completion
of the programme. At this stage of the drying cycle the machine enters the
Cool Down phase

STOP - Indicator lights when the programme is finished.

11

Controls and indicators

ACRYLICS/
SYNTHETICS

BUTTON

ON/OFF
BUTTON

FILTER CARE
INDICATOR

EMPTY
WATER

INDICATOR

PROGRAMME
SELECTOR

START
BUTTON

COUNTDOWN
DISPLAY
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Opening the door
Pull on handle to open the door.

To restart the dryer, close the door and press
START .

Filter
IMPORTANT: To maintain the efficiency of the
dryer check that the fluff filter is clean before
each drying cycle.

1. Pull the filter upwards.

2. Open filter as shown.

3. Gently remove lint using a soft brush or
your fingertips.

4. Snap the filter together and push back into
place.

Filter Care Indicator
lights when the filter needs cleaning.

If the laundry is not drying check that the filter is
not clogged. 

12

Door and Filter

WARNING!

When the tumble dryer is in use the
drum and door may be VERY HOT.
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The water removed from the laundry during the
drying cycle is collected in a container at the
bottom of the dryer.

When the container is full the         indicator on
the control panel will light, and the container
MUST be emptied. However, we recommend that
the container is emptied after each drying cycle.

NOTE: Very little water will collect during the
first few cycles of a new machine as an internal
reservoir is filled first.

To remove the container
1. Gently pull the bottom of the kickplate so

that it unclips from the dryer. The top
section can then be unhinged allowing the
kickplate to be completely removed.

2. Pull firmly on the handgrip and slide the
water container out of the dryer.

Support the container with both hands. When
full, the water container will weigh about 4kg.

3. Open the lid located on the top of the
container and empty the water.

4. Refit the lid and slide the water container
back into position. PUSH FIRMLY INTO
PLACE.

5. Refit the kickplate by engaging the hinges
at the top and 'snapping' the lower clips
into place.

13

Water Container
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Important: Always switch off and remove the
plug from the electricity supply before cleaning
the condenser.

To maintain the efficiency of the dryer regularly
check that the condenser is clean.

To remove the
condenser
1. Remove the kickplate (see page 13).

2. Turn the two locking levers anti-clockwise
and pull out the condenser.

3. Pull out the condenser unit.

4. Gently remove any dust or fluff with a cloth,
then wash the unit by holding it under a
running tap turning it so that water flows
between the plates, to remove any dust or
fluff.

5. Refit the condenser ensuring it is in the
correct way (as indicated by the arrow) and
pushed firmly into place. Lock the two levers
by turning them clockwise.

6. Refit the kickplate.

14

Condenser

40001594.qxd  06/09/2004  10:17  Page 14



Note: The sensor may not detect a small load of
small articles. For small loads and separate items
or pre-dried fabrics with low moisture content,
use the timed programmes. Set the programme
between 30 and 75 minutes depending on the
load size and dryness required, and select high or
low heat depending upon the fabric type. 
If the sensor does not detect the item the dryer
will only operate for 10 minutes before going
into cooldown.
If the load is too large or too wet to tumble dry
the dryer will automatically go into cooldown
after 180 minutes.

15

Selecting the Programme

Programme

Bone Dry

Extra Dry

Cupboard Dry

Iron Dry

Medium Dry

Damp Dry

Fast Iron

75'

60'

45'

30'

Refresh

Description

Select the degree of dryness that you require.

This ranges from Bone Dry for bath towels and
bathrobes, through Cupboard Dry for items that
will be put away without ironing, to the
programmes that leave the laundry suitable for
ironing.

The Fast Iron programme provides a conditioning
and anticrease function. The dryer will heat the
load for 9 minutes followed by a 3 minute cool
down period and is especially good for garments
which may have been left for some time prior to
ironing, in a linen basket for example. Garments
may also become stiffened when dried outside on a
washing line or inside on radiators. The Fast Iron
process relaxes the creases in the fabric making
ironing quicker and easier.

75 minutes of drying

60 minutes of drying

45 minutes of drying

30 minutes of drying

Tumbling of laundry in cool air

The Sensor Dry machine gives many options for drying the laundry to suit all
circumstances. 

The table below lists the programmes and the function of each programme.
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1. Open the door and load the drum with
laundry. Ensure that garments do not hinder
closure of the door.

2. Gently close the door pushing it slowly until
you hear the door 'click' shut.

3. Press the       button to switch on the dryer.
The indicator will light up and the START
indicator will flash.

4. Turn the Programme Selector dial to select
the required drying program (see
Programme Guide).

5. If drying synthetics, acrylics or delicate items,
press the          button to reduce the heat
level. 
The light above the push button will light
up when the machine is in low heat setting.
To deselect this status the machine must be
reset.

6. Press the START button. The dryer will
start automatically and the START indicator
will be continuously lit.

7. The COUNTDOWN display will show the
drying progress in terms of time remaining.

8. If the door is opened during the programme
to check the laundry, it is necessary to press
START to recommence drying after the
door has been closed.

9. When the 15' indicator is lit the machine
will enter the cool down phase, the clothes
will be tumbled in cool air allowing the load
to cool down.

10. When the programme is complete the STOP
indicator will light.

16

WARNING!

The drum, door
and load may be

very hot.

Operation
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Cancelling and resetting
the programme
To cancel a programme press the START button
for 5 seconds. The machine will indicate that it
has been reset by the START indicator flashing. It
is possible to change the programme within the
first 10 minutes without using the cancel and
reset function.

Cleaning the dryer
● Clean the filter and empty the water

container after every drying cycle.

● Regularly clean the condenser.

● After each period of use, wipe the inside of
the drum and leave the door open for a
while to allow circulation of air to dry it.

● Wipe the outside of the machine and the
door with a soft cloth.

● DO NOT use abrasive pads or cleaning
agents.

● To prevent the door sticking or the build up
of fluff periodically clean the inner door and
gasket with a damp cloth.

Technical specifications
Drum capacity 115 litres

Maximum load 6 kg

Height 85cm

Width 60cm

Depth 60cm

Energy Label Band C

17

IMPORTANT

Always switch
off and remove
the plug from
the electricity
supply before
cleaning this

appliance.

For electrical data
refer to the

rating label on
the front of the

dryer cabinet
(with the door

open).

Cleaning and Routine
Maintenance
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What might be the cause of...
Defects you can remedy yourself
Before calling GIAS Service for technical advice please run through the
following checklist. A charge will be made if the machine is found to be
working or has been installed incorrectly or used incorrectly. If the problem
persists after completing the recommended checks, please call GIAS Service,
they may be able to assist you over the telephone.

Drying time is too long/clothes are not dry enough…
● Have you selected the correct drying time/programme?
● Were the clothes too wet? Were the clothes thoroughly wrung or spin-

dried?
● Does the filter need cleaning?
● Does the condenser need cleaning?
● Is the dryer overloaded?
● Are the inlets, outlets and base of the dryer free from obstructions?
● Has the         option been selected from a previous cycle?

The dryer does not operate…
● Is there a working electricity supply to the dryer? Check using another

appliance such as a table lamp.
● Is the plug properly connected to the mains supply?
● Is there a power failure?
● Has the fuse blown?
● Is the door fully closed?
● Is the dryer switched on, both at the mains supply and at the machine?
● Has the drying time or the programme been selected?
● Has the machine been switched on again after opening the door?
● Has the dryer stopped operating because the water tray is full and needs

emptying?

The dryer is noisy…
● Switch off the dryer and contact GIAS Service for advice.

The Filter Care Indicator is on…
● Does the filter need cleaning?
● Does the condenser need cleaning?

Empty Water Indicator is on…
● Does the water container need emptying?

18

Troubleshooting
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Should there still be a problem with your dryer
after completing all the recommended checks,
please call GIAS Service for advice. They may be
able to assist you over the telephone or arrange
for a suitable appointment for an engineer to call
under the terms of your guarantee. However, a
charge may be made if any of the following
applies to your machine:

● Is found to be in working order.

● Has not been installed in accordance with
the installation instructions.

● Has been used incorrectly.

Spares
Always use genuine spares, available direct from
GIAS Service.

GIAS Service
For service and repairs call your local GIAS
Service engineer.

The manufacturer declines all responsibility in the
event of any printing mistakes in this booklet.
The manufacturer also reserves the right to make
appropriate modifications to its products without
changing the essential characteristics.

19

Customer Service
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Introduction
Veuillez lire et suivre ces instructions avec soin et
utiliser la machine conformément. Ce livret contient des
instructions importantes sur la sécurité d’utilisation,
l’installation et l’entretien de la machine, ainsi que des
conseils utiles pour obtenir les meilleurs résultats
possibles lors de son utilisation.

Conservez toute la documentation dans un endroit sûr
pour pouvoir vous y reporter à une date ultérieure ou la
transmettre aux prochains propriétaires

Informations sur la
livraison
Vérifiez que les articles suivants ont bien été livrés avec
l’appareil :

● Manuel d’utilisation

● Carte de garantie

● Étiquette d’énergie

Retirez la machine de l’emballage, à proximité de son
emplacement définitif.

1. Coupez délicatement autour de la base de
l’emballage en remontant vers l’angle supérieur.

2. Retirer le manchon en polyéthylène et sortez le
sèche-linge de la base en polystyrène.

21

Vérifiez que la
machine ne s’est
pas détériorée en
transit. Si c’est le

cas, contactez GIAS
pour une opération

de dépannage.

Le non-respect de
ces instructions

peut compromettre
la sécurité de votre
appareil. Un appel

de service peut
vous être facturé si

la défaillance de
votre appareil est

causée par une
mauvaise
utilisation.

Déballage du produit

Mettre l’emballage au rebut en toute
sécurité. Conserver hors de portée des
enfants car il représente une source de

danger potentielle.
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Rappels de sécurité
Installation
● Vérifiez que la machine ne présente aucun signe visible de détérioration avant de

l’utiliser. En cas de détérioration, assurez-vous de ne pas l’utiliser et de contacter le
service GIAS. 

● N’utilisez pas d’adaptateurs, de multi-prises et/ou de rallonges.

● Cette machine ne doit pas être installée dans une salle de bain ou de douche.

● Veillez à ne pas installer le sèche-linge contre des rideaux et assurez-vous que rien
ne pourra tomber ou s’accumuler derrière le sèche-linge.

Utilisation
● ATTENTION La mauvaise utilisation d’un sèche-linge risque de causer un

d’incendie. 

● Cette machine est conçue uniquement pour usage domestique, à savoir pour
sécher le linge domestique et les vêtements.

● Cette machine ne doit être utilisée que pour l’emploi auquel elle est destinée et
qui est décrit dans ce manuel. Assurez-vous d’avoir bien compris les instructions
d’installation et d’utilisation avant de faire fonctionner la machine. 

● Ne touchez pas la machine si vous avez les mains ou les pieds mouillés ou humides.

● Ne vous appuyez pas sur la porte lorsque vous chargez la machine et n’utilisez pas
la porte pour soulever ou déplacer la machine.

● Ne laissez pas des enfants jouer avec la machine ou avec ses commandes.

● ATTENTION N’utilisez pas cette machine si le filtre à peluches n’est pas en place ou
s’il est endommagé ; les peluches risquent en effet de s’allumer. 

● ATTENTION L’augmentation de température pendant le fonctionnement du sèche-
linge peut être supérieure à 60°C là où se trouve le symbole de surface chaude.

● Débranchez du courant de secteur. Retirez toujours la prise avant de nettoyer la
machine.

● Cessez d’utiliser la machine si elle semble défectueuse.

● Veillez à ce que les peluches ne puissent pas s’accumuler sur le sol, à l’extérieur de
la machine.

● Il se peut que l’intérieur du tambour soit très chaud. Veillez à ce que le sèche-linge
termine son cycle de refroidissement avant d’en sortir le linge.

22
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Le linge
● ATTENTION NE séchez PAS les tissus qui ont été traités avec des liquides de

nettoyage à sec.

● ATTENTION Quand elles sont chauffées, les mousses alvéolaires peuvent dans
certains cas brûler par combustion spontanée. Les articles en plastique alvéolaire,
en caoutchouc alvéolaire et en caoutchouc ne conviennent pas au séchage en
machine. Les articles fabriqués à partir de ces matériaux NE DOIVENT PAS être
placés dans le sèche-linge.

● Reportez-vous toujours aux étiquettes d’entretien du linge pour vérifier le mode
de séchage recommandé. 

● Les vêtements doivent être essorés en machine ou à la main avant d’être placés
dans le sèche-linge. Les vêtements qui dégoulinent NE DOIVENT PAS être mis dans
le sèche-linge.

● Enlevez les briquets et les allumettes des poches et veillez à ne JAMAIS utiliser de
liquides inflammables à proximité de la machine.

● Les rideaux en fibres de verre ne doivent JAMAIS être placés dans cette machine.
La contamination d’autres vêtements par les fibres de verre peut entraîner des
irritations de la peau.

● Les vêtements traités ou contaminés par des produits de nettoyage ou des liquides
inflammables, comme le pétrole, l’huile de cuisson ou les aérosols NE DOIVENT
PAS être placés dans la machine.

Protection de l’environnement
● Tous les matériaux de conditionnement utilisés sont écologiques et recyclables.

Veuillez les éliminer de manière écologique. Votre municipalité pourra vous
donner le détail exact des méthodes d’élimination en vigueur.

● Pour assurer la sécurité lors de l’élimination d’un vieux sèche-linge, veuillez
débrancher la fiche du courant de secteur, couper le câble d’alimentation et le
détruire avec la fiche. Pour empêcher que les enfants ne s’enferment dans la
machine, cassez les charnières de la porte ou son dispositif de verrouillage.

Service GIAS
● Pour veiller au fonctionnement efficace et sans risque de cet appareil, nous vous

recommandons de faire exclusivement appel à un technicien GIAS agréé pour son
entretien ou sa réparation éventuelle.

23

Si l’appareil ne fonctionne pas correctement ou s’il tombe en
panne, mettez-le à l’arrêt et débranchez-le du courant de secteur.
Consultez le service GIAS pour prévoir une éventuelle réparation.
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Besoins électriques
Les sèche-linges sont prévus pour une tension
monophasée de 230 V, 50 Hz. Vérifiez que la tension
nominale du circuit d’alimentation est réglée sur 16 A
minimum.

L’électricité peut être extrêmement dangereuse.

Cet appareil doit être mis à la terre.

La prise de courant et la fiche de la machine doivent
être du même type.

N’utilisez pas de multi-prises et/ou de rallonges.

La fiche doit être accessible pour débrancher l’appareil
une fois qu’il a été installé.

Les fils du câble de secteur sont colorés en fonction des
codes suivants :

Bleu NEUTRE

Marron SOUS TENSION

Vert et jaune TERRE

La machine est conforme aux directives européennes
89/336/EEC, 73/23/EEC et à leurs modifications
ultérieures.

Ajustement des pieds
Lorsque la machine est en place, les pieds doivent être
ajustés pour mettre la machine de niveau.

Ajustez les quatre pieds pour stabiliser la machine et la
mettre de niveau.

24

Un appel de
service peut vous
être facturé si la
défaillance de

votre appareil est
causée par une

installation
incorrecte.

Si le cordon
électrique de cet

appareil est
endommagé, il doit
être remplacé par
un cordon spécial

qui est
UNIQUEMENT

disponible auprès
du service des

pièces de rechange
de GIAS. Il doit être

installé par une
personne

compétente.

Installation

Ne branchez pas l’appareil et ne mettez
pas en marche l’interrupteur de secteur

tant que l’installation n’est pas terminée.

Par mesure de sécurité, veillez à installer
ce sèche-linge correctement.

En cas de doute concernant son
installation, veuillez demander conseil à

GIAS Service. 
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La pièce où se trouve le sèche-linge doit avoir une
ventilation adéquate de manière à ce que les gaz des
appareils qui brûlent d’autres combustibles, y compris
les cheminées, ne soient pas attirés dans la pièce
pendant que le sèche-linge est en marche.

● L’air d’échappement ne doit pas être évacué par
un conduit qui est également utilisé pour évacuer
les fumées d’échappement d’appareils qui brûlent
du gaz ou d’autres combustibles.

● Vérifiez régulièrement que l’air peut circuler
librement autour du sèche-linge.

● Vérifiez le filtre à peluches après usage, et
nettoyez-le le cas échéant.

● Les entrées et sorties doivent être libres
d’obstructions. Pour veiller à une ventilation
adéquate, l’espace entre le bas de la machine et
le sol ne doit pas être obstrué. Il doit y avoir un
espace d’au moins 12 mm entre la machine et
d’éventuelles obstructions.

● Veillez à ce que rien ne puisse tomber ou
s’accumuler entre les côtés et l’arrière du sèche-
linge, afin de ne pas obstruer l’entrée et la sortie
d’air.

● N’installez JAMAIS le sèche-linge contre des
rideaux. 

25

Ventilation

PRISES D’AIR

PRISES D’AIR DANS LA BASE

ENTREES D’AIR
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Avant d’utiliser le sèche-linge pour la première fois :

● Veuillez lire ce manuel d’instruction en détail.

● Retirez tous les articles qui se trouvent à
l’intérieur du tambour.

● Essuyez l’intérieur du tambour et de la porte avec
un chiffon humide pour éliminer la poussière
éventuelle qui aurait pu s’y infiltrer en transit.

Préparation des
vêtements
Vérifiez sur les étiquettes comportant les symboles
d’entretien que le linge que vous souhaitez sécher
convient au séchage en machine.

Vérifiez que toutes les fermetures sont fermées et que
les poches sont vides. Mettez les articles à l’envers.
Placez les vêtements en vrac dans le tambour en veillant
à ce qu’ils ne s’emmêlent pas les uns avec les autres.

Poids de séchage
maximum
● Coton, 6 kg maxi

● Synthétiques, 3 kg maxi

26

Préparation de la charge

Ne surchargez pas
le tambour ;

lorsqu’ils sont
mouillés, les

grands articles
peuvent dépasser

le poids de
maximum
admissible 

(ex : sacs de
couchage,
couettes). 
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Triez la charge comme
suit :
● Par symbole de soin d’entretien

Vous les trouverez sur le col ou la couture
intérieure :

Convient pour séchage en machine.

Séchage à haute température.

Séchage à basse température uniquement.

Ne séchez pas en machine.

Si le vêtement ne comporte aucune étiquette
de conseils de lavage, considérez qu’il ne
convient pas pour le séchage en machine.

● Par quantité et épaisseur
Lorsque la charge est plus importante que la
capacité du sèche-linge, séparez les vêtements
selon leur épaisseur (ex : les serviettes des sous-
vêtements fins).

● Par type de tissu

Coton/toile de lin : Serviettes, jersey en coton,
linge de lit ou de table.

Synthétiques : Chemisiers, chemises, blouses etc.
en polyester ou polyamide, ainsi que pour les
mélanges de coton/synthétique.

● Par degré de séchage
Triez selon : sec pour repassage, sec pour
rangement, etc. Pour les articles délicats, appuyez
sur le bouton          pour sélectionner une
température de séchage basse.

27
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Ne séchez pas en
machine :
Les lainages, la soie, les tissus délicats, les bas de nylon,
les broderies délicates, les tissus ayant des décorations
métalliques, les vêtements avec des bordures en PVC ou
en cuir, les chaussures de sport, les articles volumineux
comme les sacs de couchage, etc.

Économies d’énergie
Ne mettez que du linge essoré en machine ou à la main
dans le sèche-linge. Plus le linge est sec, plus le temps
de séchage sera court, ce qui économisera de l’énergie.

TOUJOURS
● Essayez de sécher le poids de linge maximum,

pour économiser du temps et de l’électricité.

● Vérifiez que le filtre est propre avant chaque cycle
de séchage.

JAMAIS
● Ne dépassez pas le poids maximum pour ne pas

gaspiller du temps ou de l’électricité.

● Ne mettez pas d’articles dégoulinant d’eau dans
le sèche-linge pour ne pas endommager
l’appareil.

Guide de séchage
Ce tableau indique les temps de séchage approximatifs,
selon le type de tissu et le degré d’humidité des
vêtements.
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Conseils de séchage
IMPORTANT : Ne

séchez pas les
articles qui ont été

traités avec un
liquide de

nettoyage à sec ou
les vêtements en

caoutchouc (risque
d’incendie ou
d’explosion).

Pendant les 15
dernières minutes,

la charge est
toujours séchée

dans de l’air froid.

Tissus

COTON

SYNTHÉTIQUES

ACRYLIQUE

PUISSANCE DE 
SÉCHAGE

HAUT

BAS

BAS

TEMOIN 
LUMINEUX

ARRET

MARCHE

MARCHE

PLEINE 
CHARGE

120-140 min

–

–

CHARGE 
MOYENNE

100-120 min

50-70 min

40-50 min

PETITE 
CHARGE

30-50 min

30-40 min

20-30 min
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Panneau de commande et témoins indicateurs
Sélecteur de programmes – sélectionnez le programme requis

Bouton et indicateur Marche/Arrêt       – appuyez pour mettre en marche ; l’indicateur
s’allume

START – appuyez sur START pour lancer le programme de séchage sélectionné.
Appuyez pendant 5 secondes pour annuler/réinitialiser le programme.

Bouton acryliques/synthétiques         – appuyez pour réduire la température pour les
articles délicats ; l’indicateur situé au-dessus du bouton s’allume. Pour modifier le
réglage de la température, le programme doit être réinitialisé.

Basse température – témoin lumineux ALLUME

Haute température – témoin lumineux ETEINT

Indicateur Vider eau         – s’allume lorsque le réservoir d’eau est plein

Indicateur d’entretien du filtre       – s’allume lorsqu’il est nécessaire de nettoyer le filtre

Afficheur COUNTDOWN 

START – le témoin de START clignote lorsque le sèche-linge est en marche, et est allumé
lorsque le programme débute.

60' – le témoin s’allume lorsqu’il reste moins de 60 minutes avant la fin du programme.

15' – le témoin s’allume lorsqu’il reste moins de 15 minutes avant la fin du programme.
A ce stade du cycle de séchage, la machine se met en mode Refroidissement.

STOP – ce témoin s’allume lorsque le programme est terminé.

29

Commandes et indicateurs

BOUTON
SECHAGE
DELICAT

BOUTON
MARCHE/

ARRET

INDICATEUR ENTRETIEN FILTRE

INDICATEUR
RÉSERVOIR

PLEIN

SELECTEUR DE
PROGRAMMES

BOUTON 
START

(MARCHE)

AFFICHEUR COUNTDOWN 
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Ouverture de la porte
Tirez sur la poignée pour ouvrir la porte.

Pour remettre le sèche-linge en marche, fermez la porte
et appuyez START .

Filtre
IMPORTANT : Pour assurer l’efficacité du sèche-linge,
vérifiez que le filtre à peluches est propre avant chaque
cycle de séchage.

1. Tirez le filtre vers le haut.

2. Ouvrez le filtre, comme illustré.

3. Retirez doucement les peluches à l’aide d’une
brosse douce ou du bout des doigts.

4. Réenclenchez le filtre et poussez-le en place.

Indicateur Entretien
Filtre

s’allume lorsqu’il faut nettoyer le filtre.

Si le linge ne sèche pas, vérifiez que le filtre n’est pas
colmaté. 

30

Porte et filtre

ATTENTION !

Lorsque le seche-linge est en cours
d’utilisation, il se peut que le tambour

et la porte soient TRES CHAUDS.
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L’eau récupérée du linge pendant le cycle de séchage
est recueillie dans un bac situé en bas du sèche-linge.

Quand le bac est plein, l’indicateur         s’allume sur le
panneau de commande, le bac DOIT ABSOLUMENT être
vidé. Cependant, nous recommandons de vider le
réservoir après chaque cycle de séchage.

NOTE : Il n’y a que très peu d’eau qui est récupéré
pendant les premiers cycles d’une nouvelle machine, car
le réservoir intérieur est rempli en premier. 

Pour retirer le réservoir
1. Tirez doucement le bas de la plaque de protection

pour la décrocher du sèche-linge. La section
supérieure peut être ôtée de ses charnières pour
permettre le retrait total de la plaque de
protection.

2. Tirez fermement sur la poignée et faites glisser le
réservoir d’eau en dehors du sèche-linge.

Tenez-le fermement à deux mains. Lorsque le bac est
plein, il pèse environ 4 kg.

3. Ouvrez le couvercle qui se trouve sur le dessus du
bac et videz l’eau.

4. Refermez le couvercle et glissez le bac de
récupération de l’eau dans sa position. POUSSEZ-
LE FERMEMENT EN PLACE. 

5. Remettez la plaque de protection en place en
engageant les charnières du haut et en
enclenchant les attaches inférieures en place.

31

Réservoir d’eau
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Important : Coupez toujours le courant et débranchez la
prise avant de nettoyer le condenseur.

Pour maintenir l’efficacité du sèche-linge, vérifiez
régulièrement la propreté du condenseur.

Pour retirer le
condenseur
1. Retirez la plaque de protection (voir page 31).

2. Tournez les deux leviers de blocage dans le sens
contraire des aiguilles d’une montre et retirez le
condenseur.

3. Tirez l’ensemble du condenseur vers l’extérieur.

4. Retirez doucement la poussière ou les peluches
avec un chiffon, puis lavez-le en le tenant sous un
robinet d’eau pour que l’eau coule entre les
plaques afin d’enlever la poussière ou les peluches
éventuelles.

5. Remettez correctement le condenseur en place
(en suivant la flèche) en le poussant fermement.
Bloquez les deux leviers en position en les
tournant dans le sens des aiguilles d’une montre.

6. Remettez la plaque de protection en place.

32

Condenseur
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Note : Il se peut que le capteur ne détecte pas les petites
charges de petits articles. Pour les petites charges et les
articles individuels ou les tissus pré-séchés ayant une
faible teneur en humidité, utilisez les programmes à
durée déterminée. Réglez le programme entre 30 et 
75 minutes selon la taille de la charge et le degré de
séchage voulu, et sélectionnez une température haute 
ou basse selon le type de tissu. 

Si le capteur ne détecte pas l’article, le sèche-linge ne
fonctionnera que pendant 10 minutes avant de se mettre
en mode refroidissement.

Si la charge est trop importante ou trop mouillée, le sèche-linge se met
automatiquement en mode refroidissement après 180 minutes.
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Sélection du programme

Programme

Complètement sec

Extra sec

Sec

Repassage

Moyennement sec

Humide

Repassage rapide

75'

60'

45'

30'

Défroissage

Description

Sélectionnez le degré de séchage souhaité.

Celui-ci s’étend de Complètement sec pour le linge
de bain et les peignoirs, à Sec pour les articles qui
seront rangés sans être repassés, et comprend
également des programmes séchant le linge qui sera
repassé.

Le programme Repassage rapide comporte une
fonction assouplissant et antifroissement. Le sèche-
linge chauffera la charge pendant 9 minutes et le
refroidira ensuite pendant 3 minutes, ce qui est
particulièrement utile pour les vêtements qui ont
été laissés pendant un certain temps avant le
repassage, dans le sac à linge par exemple. Les
vêtements peuvent également raidir lorsqu’ils sont
séchés en plein air sur une corde à linge ou à
l’intérieur sur des radiateurs. Le processus de
Repassage rapide détend les froissements du tissu
pour rendre le repassage plus rapide et plus facile.

75 minutes de séchage

60 minutes de séchage

45 minutes de séchage

30 minutes de séchage

Séchage de linge dans de l’air froid

La machine Sensor Dry propose diverses options de séchage du linge répondant à tous
les besoins. 

Le tableau ci-après répertorie les programmes et leurs fonctions correspondantes.
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1. Ouvrez la porte et chargez le sèche-linge de linge.
Vérifiez qu’aucun vêtement n’entrave la
fermeture de la porte.

2. Fermez doucement la porte en la poussant
lentement jusqu’à ce que vous entendiez un
déclic.

3. Appuyez sur le bouton        pour mettre le sèche-
linge en marche. Le témoin s’allume et le témoin
de START clignote.

4. Tournez le sélecteur de programme pour choisir le
programme de séchage requis (consultez le guide
de programmation).

5. Pour sécher des articles délicats, synthétiques ou
en acrylique, appuyez sur le bouton          pour
diminuer la température. 
Le témoin lumineux situé au-dessus du bouton
s’allume lorsque la machine est en mode basse
température. Pour désactiver ce mode, la machine
doit être réinitialisée.

6. Appuyez sur le bouton START . Le sèche-linge
démarre automatiquement et l’indicateur START
reste allumé de façon continue.

7. L’afficheur COUNTDOWN (temporisateur) indique
le l’avancement du séchage en termes de temps
restant.

8. Si vous ouvrez la porte pendant le cycle de
séchage pour vérifier le linge, il est nécessaire
d’appuyer sur START pour recommencer le
séchage une fois la porte refermée.

9. Lorsque l’indicateur 15' s’allume, la machine se
met en mode refroidissement et les articles sont
séchés dans de l’air froid.

10. Lorsque le programme est terminé, le témoin
STOP s’allume.
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ATTENTION !

Il est possible que
le tambour, la

porte et la charge
soient très chauds.

Fonctionnement 
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Pour annuler un programme, appuyez sur le bouton
START pendant 5 secondes. L’indicateur START
clignote, signifiant que la machine a été réinitialisée. Il
est possible de modifier le programme dans les 10
minutes suivant le démarrage sans utiliser la fonction
d’annulation et de réinitialisation.

Nettoyage du sèche-
linge
● Nettoyez le filtre et videz le réservoir d’eau après

chaque cycle de séchage.

● Nettoyez le condenseur à intervalles réguliers.

● Après chaque période d’utilisation, essuyez
l’intérieur du tambour et laissez la porte ouverte
pendant un moment pour qu’il puisse sécher grâce
à la circulation d’air.

● Essuyez l’extérieur de la machine et la porte avec
un chiffon doux.

● N’utilisez PAS de tampons ou d’agents de
nettoyage abrasifs.

● Pour empêcher que la porte n’adhère ou que les
peluches ne s’accumulent, nettoyez régulièrement
la surface intérieure et le joint de la porte avec un
chiffon humide.

Spécifications techniques
Capacité du tambour 115 litres

Charge maximale 6 kg

Hauteur 85 cm

Largeur 60 cm

Profondeur 60 cm

Étiquette d’énergie C
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IMPORTANT

Coupez toujours le
courant et

débranchez la fiche
de l’alimentation

électrique avant de
nettoyer cet

appareil.

Pour les données
électriques,

veuillez consulter
l’étiquette des

valeurs nominales
qui se trouve à

l’avant de l’armoire
du sèche-linge
(avec la porte

ouverte).

Nettoyage et Entretien de
Routine

Annulation et réinitialisation 
du programme
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Qu’est-ce qui peut être à l’origine de...
Défauts que vous pouvez rectifier vous-même
Avant d’appeler le service GIAS pour obtenir des conseils, veuillez suivre la liste des
vérifications ci-dessous. L’intervention sera facturée si la machine fonctionne
correctement ou si elle a été installée ou utilisée de manière incorrecte. Si le problème
persiste alors que vous avez terminé les vérifications recommandées, veuillez appeler le
service GIAS qui pourra peut-être vous aider par téléphone.

La période de séchage est trop longue/les vêtements
ne sont pas suffisamment secs…
● Avez-vous sélectionné le temps de séchage/le programme qui convient ?
● Les vêtements étaient-ils trop mouillés ? Les vêtements avaient-ils été

adéquatement essorés en machine ou à la main ?
● Le filtre doit-il être nettoyé ?
● Faut-il nettoyer le condenseur ?
● Le sèche-linge est-il surchargé ?
● Les entrées, sorties et la base du sèche-linge sont-elles libres d’obstructions ?
● Avez-vous sélectionné le bouton          au cours d’un cycle précédent ?

Le sèche-linge ne fonctionne pas…
● Le sèche-linge est-il branché sur une alimentation électrique adéquate ? Vérifiez à

l’aide d’un autre appareil, par exemple une lampe de chevet.
● La fiche est-elle bien branchée sur l’alimentation de secteur ?
● Y a-t-il une panne de courant ?
● Le fusible a-t-il sauté ?
● La porte est-elle bien fermée ?
● Le sèche-linge est-il en position de marche, au niveau du courant de secteur et de

la machine ?
● La période de séchage ou le programme a-t-il été sélectionné ?
● La machine a-t-elle été remise en marche après l’ouverture de la porte ?
● Le sèche-linge s’est-il arrêté parce que le réservoir d’eau est plein et qu’il faut le

vider ?

Le sèche-linge est bruyant…
● Arrêtez le sèche-linge et contactez le service GIAS pour obtenir des conseils.

L’indicateur Entretien Filtre est allumé.
● Le filtre doit-il être nettoyé ?
● Faut-il nettoyer le condenseur ?

Indicateur Réservoir Plein est en marche…
● Le réservoir d’eau doit-il être vidé ?
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Dépistage de pannes
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En cas de problème après avoir effectué toutes les
inspections recommandées, veuillez contacter le Service.
Il pourra vous aider par téléphone ou organiser la visite
d’un technicien, en vertu des conditions de votre
garantie. Cependant, vous serez facturé dans l’un des
cas suivants :

● Si la machine est en bon état de marche.

● Si la machine n’a pas été installée conformément
aux instructions d’installation.

● Si la machine a été utilisée incorrectement.

Pièces de rechange
Utilisez toujours des pièces de rechange, disponibles
auprès du service GIAS.

Service GIAS
Pour les entretiens et les réparations, contactez votre
technicien local du service GIAS.

Le constructeur décline toute responsabilité en cas
d’erreurs d’impression dans le présent document. Le
constructeur se réserve le droit d’apporter les
modifications nécessaires à ses produits sans en changer
les caractéristiques de base.

37

Service clientèle
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Einführung
Bitte lesen Sie diese Anleitung sorgfältig durch und
richten Sie sich bei der Bedienung der Waschmaschine
nach der Anleitung. Dieses Handbuch enthält wichtige
Hinweise für die sichere Installation, Anwendung und
Wartung sowie einige nützliche Hinweise für optimale
Ergebnisse beim Gebrauch Ihrer Maschine. 

Heben Sie diese Dokumentation an einem sicheren Ort
auf, um jederzeit wieder darauf zurückgreifen zu
können bzw. um sie an zukünftige Besitzer weitergeben
zu können

Lieferinformationen
Zum Lieferumfang Ihrer Waschmaschine gehören
folgende Dokumentation und Zusatzteile:

● Bedienungsanleitung

● Garantieschein

● Energieeffizienzklasse

Entfernen Sie die Verpackung der Maschine dicht an
dem Platz, wo sie aufgestellt werden soll.

1. Schneiden Sie sie sorgfältig rund um den Boden
der Verpackung und an einer Ecke nach oben auf.

2. Entfernen Sie die Polyethylenhülle und heben Sie
den Trockner von der Polystyrenplatte.
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Kontrollieren Sie, ob
die Maschine durch

den Transport
beschädigt wurde.

Falls dies der Fall ist,
wenden Sie sich an
den GIAS-Service.

Die Sicherheit des
Geräts kann

beeinträchtigt
werden, wenn Sie
sich nicht an diese

Sicherheitshinweise
halten. Falls ein

Problem mit Ihrer
Maschine durch

Zweckentfremdung
verursacht wird,

müssen Sie
Reparaturarbeiten

möglicherweise
selbst bezahlen.

Auspacken des Produkts

Entsorgen Sie die Verpackung
ordnungsgemäß. Achten Sie darauf, dass sie
nicht in die Hände von Kindern gelang, da

sie eine potentielle Gefahrenquelle darstellt.
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Sicherheitshinweise
Installation
● Überprüfen Sie vor dem Gebrauch, ob das Produkt sichtbare Schäden aufweist.

Verwenden Sie es nicht, wenn es beschädigt ist, und wenden Sie sich an den GIAS-
Service.

● Verwenden Sie keine Adapter, Mehrfachsteckdosen und/oder Verlängerungskabel.

● Installieren Sie das Gerät nicht in einem Badezimmer oder Duschraum.

● Stellen Sie den Trockner nie in der Nähe von Vorhängen auf. Achten Sie darauf,
dass keine Gegenstände hinter den Trockner fallen oder sich dort ansammeln
können.

Gebrauch
● WARNUNG Zweckentfremdung des Trockners kann zu Brandgefahr führen.

● Diese Maschine dient als Haushaltsgerät ausschließlich zum Trocknen von
Haushaltstextilien und Kleidungsstücken.

● Verwenden Sie dieses Gerät nur für die vorgesehenen Zwecke gemäß der
Anleitung. Lesen Sie die Gebrauchsanleitung sorgfältig durch, bevor Sie das Gerät
in Betrieb nehmen. 

● Berühren Sie das Gerät nicht mit feuchten oder nassen Händen oder Füßen.

● Lehnen Sie sich nicht gegen die Tür, wenn Sie die Maschine beladen, und fassen
Sie die Maschine nicht an der Tür, wenn Sie sie hochheben oder verschieben.

● Lassen Sie Kinder nicht mit der Maschine oder den Schaltern spielen.

● WARNUNG Verwenden Sie das Produkt nicht, wenn das Flusensieb nicht richtig
eingebaut oder beschädigt ist; Flusen könnten Feuer fangen.

● WARNUNG An der Stelle, an der sich das Symbol für heiße Flächen befindet        ,
kann die Temperatur während des Trocknerbetriebs auf über 60°C steigen.

● Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose! Ziehen Sie vor dem Reinigen des Geräts
immer den Stecker heraus!

● Verwenden Sie die Maschine bei vermuteten Störungen nicht weiter.

● Fusseln und Flusen dürfen sich nicht auf dem Fußboden im Bereich um die
Maschine ansammeln.

● Die Trommel in dem Gerät kann sehr heiß werden. Lassen Sie den Trockner stets
vollständig bis zum Ende der Abkühlphase laufen, bevor Sie die Wäsche
herausnehmen.

40
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Die Wäsche
● WARNUNG AUF KEINEN FALL Stoffe in der Maschine trocknen, die mit chemischen

Reinigungsmitteln behandelt wurden.

● WARNUNG Wenn Schaumgummimaterialien heiß werden, können sie sich unter
bestimmten Bedingungen plötzlich entzünden. Textilien, die Schaumplastik,
Schaumgummi und gummiähnliche Materialien enthalten, eignen sich nicht für
das Trocknen im Wäschetrockner. Füllen Sie AUF KEINEN FALL Textilien aus diesen
Materialien in den Trockner ein.

● Sehen Sie immer auf den Pflegeetiketten nach, ob das Material für das Trocknen
geeignet ist.

● Textilien vor dem Einfüllen in den Trockner erst schleudern oder gründlich
auswringen. Füllen Sie KEINE tropfnassen Textilien in den Trockner.

● Feuerzeuge und Streichhölzer unbedingt aus den Taschen entfernen und AUF
KEINEN FALL mit feuergefährlichen Flüssigkeiten in der Nähe der Maschine
hantieren.

● KEINE Vorhänge aus Glasfasermaterial in die Maschine füllen. Kommen andere
Textilien mit Glasfasern in Berührung, so kann dies zu Hautreizungen führen.

● Kleidungsstücke, die mit feuergefährlichen Reinigungssprays oder Flüssigkeiten
wie Benzin, Speiseöl oder Aerosolsprays behandelt oder verunreinigt sind, DÜRFEN
NICHT in dieser Maschine getrocknet werden.

Umweltschutz
● Das gesamte Verpackungsmaterial besteht aus umweltfreundlichen,

wiederverwertbaren Materialien. Bitte helfen Sie mit, diese umweltfreundlich zu
entsorgen. Ihre Stadtverwaltung kann Sie über Entsorgungsmöglichkeiten
informieren.

● Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose, zerschneiden Sie das Netzkabel und
werfen Sie Netzkabel und Netzstecker getrennt in den Müll, bevor Sie Ihren alten
Trockner entsorgen. Zerstören Sie Scharniere und die Türverriegelung, damit sich
Kinder nicht versehentlich in der Waschmaschine einsperren können.

GIAS-Service
● Um einen sicheren und einwandfreien Betrieb dieses Geräts zu gewährleisten,

empfehlen wir, alle Wartungs- und Reparaturarbeiten nur von einem zugelassenen
GIAS-Kundendiensttechniker durchführen zu lassen.

41

Falls das Gerät nicht richtig funktioniert oder ausfällt, schalten Sie
es aus und ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose. Wenden Sie

sich an den GIAS-Service.
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Elektro-Anschluss
Dieser Trockner ist für eine Netzspannung von 230 V und
50 Hz (Einphasenstrom) ausgelegt. Stellen Sie sicher, dass
der Stromkreis eine Nennleistung von 16 A hat.

Strom kann lebensgefährlich sein.

Dieses Gerät muss an eine geerdete Steckdose mit
Schutzkontakt angeschlossen werden.

Die Steckdose und der Stecker am Gerät müssen vom
selben Typ sein.

Verwenden Sie keine Mehrfachstecker und/oder
Verlängerungskabel.

Der Stecker sollte so angebracht werden, dass er nach
der Installation des Geräts leicht aus der Steckdose zu
ziehen ist.

Die Drähte im Netzanschlusskabel sind farblich gemäß
folgender Codes unterschieden:

Blau NEUTRAL

Braun STROMFÜHREND

Grün und Gelb ERDE

Das Gerät stimmt mit den Bestimmungen der
Europäischen Vorschrift 89/336/EEC, 73/23/EEC sowie
deren Nachfolgebestimmungen überein.

Einstellen der Füße
Sobald sich die Maschine am endgültigen Ort befindet,
sollten die Füße so eingestellt werden, dass die
Maschine eben steht.

Stellen Sie die vier Füße so ein, dass die Maschine sicher
und eben steht.
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Falls ein Problem
mit Ihrer Maschine

durch falsche
Installation

verursacht wird,
müssen Sie

Reparaturarbeiten
möglicherweise
selbst bezahlen.

Sollte das
Netzanschlusskabel

an diesem Gerät
beschädigt sein,

muss es durch ein
spezielles Kabel

ersetzt werden, das
NUR beim GIAS-
Ersatzteilservice
erhältlich ist. Es
muss von einer
fachkundigen

Person installiert
werden.

Installation

Schließen Sie die Maschine erst an und
drücken Sie die Einschalttaste erst, wenn

die Installation abgeschlossen ist.

Zu Ihrer eigenen Sicherheit muss der
Trockner richtig installiert werden.

Sollten Sie bezüglich der Installation
Fragen haben, wenden Sie sich an den

GIAS-Service. 
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In dem Raum, in dem sich der Trockner befindet, muss eine
ausreichende Entlüftung vorhanden sein, um zu verhindern,
dass Gase aus der Verbrennung anderer Brennstoffe, zum
Beispiel offene Feuer, während des Trocknerbetriebs in den
Raum gesogen werden.

● Die Abluft darf nicht in einen Kaminschacht geleitet
werden, der für das Ableiten von Rauch aus der
Verbrennung von Gas oder anderen Brennstoffen
verwendet wird.

● Prüfen Sie regelmäßig die reibungslose Luftzirkulation
im Trockner.

● Überprüfen Sie nach Gebrauch das Flusensieb und
reinigen Sie es, wenn es erforderlich ist!

● Die Ansaug- und Abluftanschlüsse dürfen nicht
zugestellt werden. Um eine richtige Abluft zu
gewährleisten, muss die Fläche zwischen dem Boden der
Maschine und dem Fußboden frei bleiben. Zwischen der
Maschine und anderen Gegenständen sollte ein Abstand
von mindestens 12 cm eingehalten werden .

● Achten Sie darauf, dass keine Gegenstände zwischen
beiden Seitenteilen und der Rückseite des Trockners
herunterfallen und sich dort ansammeln, da hierdurch
die Ansaug- und Abluftanschlüsse blockiert werden
können.

● Der Trockner darf AUF KEINEN FALL in der unmittelbaren
Nähe von Vorhängen aufgestellt werden.
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Entlüftung

ABLUFTANSCHLÜSSE

ABLUFTANSCHLÜSSE IM SOCKEL

LUFTANSAUGÖFFNUNG
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Bevor Sie den Trockner das erste Mal benutzen:

● Lesen Sie die Gebrauchsanleitung bitte sorgfältig
durch!

● Entfernen Sie alle in der Trommel befindlichen
Gegenstände!

● Wischen Sie die Innenseiten der Trommel und Tür
mit einem feuchten Tuch aus, um den beim
Transport eventuell dort angesammelten Staub zu
entfernen.

Vorbereitung der
Textilien
Vergewissern Sie sich anhand der
Pflegeanleitungssymbole in jedem Wäschestück, dass
die Wäsche, die Sie trocknen wollen, für eine Trocknung
im Trockner geeignet ist.

Überprüfen Sie, ob alle Verschlüsse zu und die Taschen
entleert sind. Wenden Sie die Innenseiten der Textilien
nach außen. Füllen Sie die Kleidungsstücke locker in die
Trommel, so dass diese sich nicht verheddern.

Maximales
Fassungsvermögen
(Trockengewicht)
● Baumwolle max. 6 kg

● Synthetische Stoffe max. 3 kg
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Vorbereitung der Füllung

Überladen Sie die
Trommel nicht,

große Teile
können, wenn sie

nass sind, die
maximal zulässige

Wäscheladung
überschreiten 

(zum Beispiel
Schlafsäcke,
Bettdecken).
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Sortieren Sie die Füllung
folgendermaßen:
● Anhand der Pflegeanleitungssymbole

Diese finden Sie am Kragen oder der
Sauminnenseite:

Für Trockner geeignet.

Im Trockner bei hoher Temperatur.

Im Trockner nur bei geringer Temperatur.

Nicht für den Trockner geeignet.

Falls ein Wäschestück keine Pflegeanleitung
hat, muss angenommen werden, dass es nicht
für das Trocknen im Trockner geeignet ist.

● Nach Menge und Volumen
Ist die Füllmenge größer als das
Fassungsvermögen des Trockners, sortieren Sie die
Wäsche nach Stoffdicke (trennen Sie z.B.
Handtücher von dünner Unterwäsche).

● Nach Stoffart

Baumwolle/Leinen: Handtücher, Baumwolljersey,
Bett- und Tischwäsche.

Textilien aus Kunstfaser: Blusen, Hemden,
Overalls, usw. aus Polyester oder Polyamid und
auch Baumwoll/Synthetikgemische. 

● Nach Trocknungsgrad
Sortieren Sie nach: Bügelfeucht, Schranktrocken,
usw. Für empfindliche Textilien drücken Sie zur
Wahl einer niedrigeren Trocknungstemperatur die
Taste         .

45

40001594GER.qxd  06/09/2004  10:35  Page 45



Nicht für den Trockner
geeignet:
Wollsachen, Seide, empfindliche Stoffe, Nylonstrümpfe,
gewirkte Textilien, Stoffe mit Metall-Dekor, Kleidungs-
stücke mit PVC- oder Lederbesatz, Trainingsschuhe,
voluminöse Wäschestücke wie Schlafsäcke usw.

Energiesparen
Füllen Sie nur gründlich ausgewrungene oder
geschleuderte Wäsche in den Trockner. Je trockener die
Wäsche, desto kürzer ist die Trocknungszeit, was sich
energiesparend auswirkt.

IMMER
● Es ist wirtschaftlicher, IMMER die maximale

Füllmenge zu trocknen.

● Kontrollieren Sie IMMER vor jedem
Trocknungsvorgang, ob das Sieb sauber ist.

NIE
● Überschreiten Sie NIE die maximale Füllmenge,

denn dies ist zeitaufwendig und
Energieverschwendung.

● Füllen Sie AUF KEINEN FALL tropfnasse
Kleidungsstücke in den Wäschetrockner; dies kann
zu Schäden am Gerät führen.

Trocknungswerte 
In der Tabelle sind die ungefähren Trocknungszeiten, je
nach Stoffart und Feuchtigkeitsgehalt der Textilien,
aufgeführt.
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Tipps zum Trocknen
WICHTIG:

Kleidungsstücke,
die mit einem
chemischen

Reinigungsmittel
behandelt worden

sind, oder
Gummibekleidung

dürfen nicht im
Wäschetrockner

getrocknet werden
(Brand- oder

Explosionsgefahr).

Während der
letzten 15 Minuten

des Programms
wird die Wäsche

im kalten
Luftstrom
abgekühlt.

Fasern

BAUMWOLLE

KUNSTFASER

ACRYL

TEMPERATUR- 
STUFE

HOCH

NIEDRIG

NIEDRIG

ANZEIGE 
LAMPE

AUS

EIN

EIN

VOLLE
BELADUNG

120-140 Min

–

–

MITTLERE 
BELADUNG

100-120 Min

50-70 Min

40-50 Min

GERINGE 
BELADUNG

30-50 Min

30-40 Min

20-30 Min
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Schalterblende: Kontroll- und Lichtanzeige 
Programmwähler – Für die Wahl des gewünschten Programms

Taste An/Aus       – zum Anstellen drücken, die Anzeige leuchtet auf

START-Taste – Drücken Sie START , um das ausgewählte Trocknerprogramm zu starten.
Drücken Sie die Taste 5 Sekunden lang, um das Programm abzubrechen/zurückzusetzen

Taste Acryl/Synthetikwäsche         – Drücken Sie die Taste, um eine niedrigere Temperatur
für empfindliche Textilien einzustellen. Die Anzeige über der Taste leuchtet auf. Um die
Temperaturstufe zu ändern, muss das Programm zurückgesetzt werden

Niedrige Temperatur – Anzeigelampe EIN Hohe Temperatur – Anzeigelampe AUS

Anzeige ‘Kondenswasser leeren’        – leuchtet auf, wenn der Kondenswasser-Behälter
voll ist

Flusensieb-Anzeige        – Die Anzeige leuchtet auf, wenn das Sieb gesäubert werden muss

RESTZEIT-Display

START – Wenn der Trockner angestellt wird, blinkt die START-Anzeige. Wenn das
Programm beginnt, leuchtet die START-Anzeige auf.

60' – Die Anzeige leuchtet auf, wenn bis zum Ende des Programms weniger als 60 Minuten
sind.

15' – Die Anzeige leuchtet auf, wenn bis zum Ende des Programms weniger als 15 Minuten
sind. In diesem Stadium des Trocknungsvorgangs geht das Gerät in die Abkühlphase.

STOP – Die Anzeige leuchtet auf, wenn das Programm beendet ist.
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Schalterblende und
Anzeigen

TASTE ACRYL/
SYNTHETIK-

WÄSCHE

AN/AUS
BETÄTIGEN

FLUSENSIEB-ANZEIGE

KONDENSWASSER
LEEREN-ANZEIGE

PROGRAMMWÄHLERSTART -TASTE

RESTZEIT-DISPLAY
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Öffnen der Tür
Ziehen Sie am Griff, um die Tür zu öffnen.

Um den Trocknungsvorgang wieder in Gang zu setzen,
schließen Sie die Tür und drücken START .

Sieb
WICHTIG: Damit der Wäschetrockner immer optimale
Leistung erbringen kann, überprüfen Sie vor jedem
Trocknungsvorgang, ob das Flusensieb sauber ist.

1. Ziehen Sie das Sieb nach oben.

2. Öffnen Sie das Sieb wie auf der Abbildung.

3. Entfernen Sie die Flusen sanft mit einer weichen
Bürste oder den Fingerspitzen.

4. Klappen Sie das Sieb zusammen und setzen Sie es
wieder an seinen Platz ein.

Flusensieb-Anzeige
die Anzeige leuchtet auf, wenn das Sieb gesäubert

werden muss.

Wenn die Wäsche nicht trocknet, kontrollieren Sie, ob
das Sieb verstopft ist. 
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Tür und Sieb

WARNUNG!

Während des Trocknungsvorgangs
können Trommel und Tür SEHR HEISS

werden.
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Das während des Trocknungsvorgangs aus der Wäsche
entzogene Wasser wird in einem Behälter unten im
Trockner gesammelt.

Wenn der Behälter voll ist, leuchtet die Anzeige
auf der Bedienfläche auf. Dann MUSS der Behälter
geleert werden. Wir empfehlen jedoch, den Behälter
nach jedem Trockengang zu leeren.

HINWEIS: Während der ersten wenigen
Trocknungszyklen eines neuen Trockners sammelt sich
sehr wenig Wasser an, da zunächst ein in der Maschine
befindliches Reservoir gefüllt wird.

Um den Behälter
herauszunehmen
1. Ziehen Sie vorsichtig am Boden der

Wartungsklappe, bis diese sich aus der
Schnappvorrichtung des Trockners herauslöst. Der
obere Teil kann dann herausgehängt und die
Wartungsklappe vollständig entfernt werden.

2. Ziehen Sie kräftig am Handgriff und ziehen Sie
den Wasserbehälter aus dem Trockner heraus.

Halten Sie den Behälter mit beiden Händen. Im
gefüllten Zustand wiegt der Kondenswasser-Behälter
rund 4 kg.

3. Öffnen Sie den Deckel des Behälters und leeren
Sie das Wasser aus.

4. Setzen Sie den Deckel wieder auf und schieben
Sie den Behälter zurück in die Maschine.
SCHIEBEN SIE IN FEST AN SEINEN PLATZ.

5. Montieren Sie die Wartungsklappe wieder, indem
Sie die Scharniere oben einklinken und die
unteren Clips einschnappen lassen.
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Kondenswasser-Behälter
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Wichtig: Immer das Gerät ausschalten und den Stecker
aus der Steckdose ziehen, bevor der Kondensator
gereinigt wird.

Damit der Trockner immer optimale Leistung erbringen
kann, überprüfen Sie regelmäßig, ob der Kondensator
sauber ist.

Entfernen des
Kondensators
1. Entfernen Sie die Wartungsklappe (siehe Seite 49).

2. Drehen Sie die zwei Verschlusshebel gegen den
Uhrzeigersinn und ziehen Sie den Kondensator
heraus

3. Ziehen Sie das Kondensator-Teil heraus.

4. Entfernen Sie etwaigen Staub oder Flusen
vorsichtig mit einem Tuch, reinigen Sie das Teil
danach unter laufendem Wasser, wobei Sie es so
drehen, dass das Wasser zur Entfernung von Staub
und Flusen zwischen die Platten laufen kann. 

5. Passen Sie den Kondensator wieder richtig ein
(wie durch den Pfeil angegeben) und stellen Sie
sicher, dass er fest an seinen Platz gedrückt wird.
Schließen Sie die zwei Verschlusshebel durch eine
Drehung im Uhrzeigersinn.

6. Setzen Sie die Wartungsklappe wieder ein.
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Kondensator
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Hinweis: Es kann sein, dass der Sensor eine kleine
Wäschemenge nicht erfassen kann. Benutzen Sie für kleine
Wäschemengen, Einzelteile oder speziell vorbehandelte
Textilien mit einem geringen Feuchtigkeitsgehalt die
Zeitprogramme. Stellen Sie je nach Wäschemenge und
gewünschtem Trockenheitsgrad das Programm zwischen
30 und 75 Minuten ein, und wählen Sie je nach Art der
Textilien eine hohe oder eine geringe Temperatur. 

Wenn der Sensor die Wäsche nicht erkennt, arbeitet der
Trockner nur 10 Minuten lang, bevor er die Abkühlphase
beginnt.

Bei zu großer oder zu nasser Füllung startet der Trockner automatisch nach 180 Minuten
mit der Abkühlphase.
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Auswählen des Programms

Programm

Supertrocken

Extra trocken

Schranktrocken

Leicht trocken

Bügelfeucht

Mangelfeucht

Schnellbügeln

75 Min.

60 Min.

45 Min.

30 Min.

Auffrischen

Beschreibung

Wählen Sie den gewünschten Trockenheitsgrad.

Diese reichen von Supertrocken für Badehandtücher
und Bademäntel über Schranktrocken für Textilien, die
nicht gebügelt werden, bis zu Programmen, die die
Wäsche bis zur richtigen Bügelfeuchte trocknen.

Das Schnellbügel-Programm hat eine Form- und
Knitterschutzfunktion. Der Trockner erhitzt die
Füllung für die Dauer von 9 Minuten, worauf eine
Abkühlphase von 3 Minuten folgt, was insbesondere
für Kleidungsstücke von Vorteil ist, die normalerweise
einige Zeit vor dem Bügeln, z.B. in einem Wäschekorb,
abgelegt werden. Kleidungsstücke können auch hart
werden, wenn sie draußen an der Luft auf einer
Wäscheleine oder in der Wohnung über Heizungen
getrocknet werden. Das ‘Schnellbügeln’-Verfahren
lockert die Liegefalten im Stoff, wodurch er sich
schneller und leichter bügeln lässt.

75 Minuten Trocknen

60 Minuten Trocknen

45 Minuten Trocknen

30 Minuten Trocknen

Schleudern der Wäsche im kalten Luftstrom

Der Sensortrockner liefert Ihnen viele Möglichkeiten für das Trocknen der Wäsche. 

In der folgenden Tabelle sind die Programme und die Funktionen der einzelnen
Programme aufgeführt.
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1. Öffnen Sie die Tür, und füllen Sie die Wäsche in
die Trommel. Achten Sie darauf, dass keine
Kleidungsstücke von der Tür eingeklemmt
werden.

2. Die Tür mit einem sanften Druck schließen, bis Sie
ein ‘Klick’-Geräusch hören.

3. Drücken Sie die Taste        zum Anstellen des
Trockners. Die Lichtanzeige leuchtet auf und die
START-Anzeige blinkt.

4. Drehen Sie den Programmwählschalter, um das
gewünschte Trocknerprogramm auszuwählen
(siehe Abschnitt “Waschprogramme”).

5. Betätigen Sie zur Trocknung empfindlicher
Textilien die Taste          für die Einstellung einer
geringeren Temperatur. 
Die Lampe über der Drucktaste leuchtet auf,
wenn die Maschine auf niedrige Temperatur
eingestellt ist. Um die Auswahl dieses Status
aufzuheben, muss die Maschine zurückgesetzt
werden.

6. Drücken Sie die START -Taste Der Trockner
startet automatisch und die START-Anzeige
leuchtet auf.

7. Die RESTZEIT-Anzeige zeigt die verbleibende Zeit
des Trocknungsvorgangs.

8. Wenn die Tür während des Programms geöffnet
wird, um die Wäsche zu überprüfen, müssen Sie
START drücken, um nach dem Schließen der Tür
den Trocknungsvorgang fortzusetzen.

9. Wenn das Display 15' anzeigt, beginnt das Gerät
mit der Abkühlphase; die Kleidung wird zum
Abkühlen im kalten Luftstrom geschleudert..

10. Wenn das Programm beendet ist, leuchtet die
STOPP-Anzeige auf.
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WARNUNG!

Trommel, Tür und
die Wäsche selbst
können sehr heiß

sein.

Betrieb 
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Um ein Programm abzubrechen, drücken Sie die START -
Taste 5 Sekunden lang. Die Maschine zeigt an, dass sie
zurückgesetzt wurde, und die START-Anzeige blinkt.
Innerhalb der ersten 10 Minuten kann das Programm
gewechselt werden, ohne dass die Funktion Abbrechen
oder Zurücksetzen verwendet werden muss.

Reinigung des Trockners
● Reinigen Sie nach jedem Trocknungsvorgang das

Flusensieb und leeren Sie den Kondenswasser-
Behälter.

● Der Kondensator muss regelmäßig gereinigt
werden.

● Wischen Sie nach jeder Anwendungsphase die
Innenseite der Trommel aus und lassen Sie die Tür
einige Zeit offen stehen, damit sie durch die
Luftzirkulation getrocknet wird.

● Reinigen Sie die Außenseite der Maschine und der
Tür mit einem weichen Tuch.

● AUF KEINEN FALL Scheuerschwämme oder
Scheuermittel benutzen.

● Um ein Verkleben der Tür oder ein Ansammeln
von Flusen zu vermeiden, sollten Sie die Innentür
und die Türdichtung regelmäßig mit einem
feuchten Tuch reinigen.

Technische Daten
Trommelinhalt 115 Liter

Maximales Fassungsvermögen 6 kg

Höhe 85 cm

Breite 60 cm

Tiefe 60 cm

Energieeffizienzklasse C
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WICHTIG

Schalten Sie immer
das Gerät aus und

ziehen Sie den
Stecker aus der

Steckdose, bevor
das Gerät gereinigt

wird.

Die elektrischen
Daten befinden

sich auf dem
Betriebstypenschild
an der Vorderseite
des Trockners (bei

offener Tür).

Reinigung und
Routinewartungen

Abbrechen und Zurücksetzen des
Programms
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Mögliche Gründe für...
Fehler, die Sie selbst beheben können
Prüfen Sie alle Punkte in der folgenden Checkliste, bevor Sie sich an den GIAS-Service
wenden. Sollte die Waschmaschine funktionstüchtig sein oder unsachgemäß installiert
oder verwendet worden sein, wird Ihnen der Besuch des Kundendiensttechnikers in
Rechnung gestellt. Wenn das Problem weiterhin besteht, nachdem Sie die Checkliste
durchgegangen sind, wenden Sie sich bitte an den GIAS-Service, der Ihnen evtl.
telefonisch weiterhelfen kann.

Die Trocknungszeit ist zu lang/die Textilien sind nicht
trocken genug…
● Haben Sie die richtige Trocknungszeit/das richtige Programm gewählt?
● Waren die Textilien zu nass? Wurden die Textilien sorgfältig ausgewrungen oder

geschleudert?
● Muss das Sieb gereinigt werden?
● Muss der Kondensator gereinigt werden?
● Ist der Trockner überladen?
● Sind die Luftansaug- und Abluftanschlüsse sowie die Fläche unter dem Sockel des

Trockners frei?
● Ist die Taste          noch von einem früher gewählten Programm gedrückt?

Der Trockner funktioniert nicht…
● Ist der elektrische Netzanschluss für den Trockner in Ordnung? Kontrollieren Sie

diesen mit einem anderen Gerät, wie z.B. einer Tischlampe.
● Befindet sich der Stecker korrekt in der Steckdose?
● Gibt es einen Stromausfall?
● Ist die Sicherung herausgesprungen?
● Ist die Tür richtig geschlossen?
● Ist der Trockner sowohl am Netzanschluss als auch an der Maschine angestellt?
● Ist die Trocknungszeit oder das Programm gewählt worden?
● Ist die Maschine nach dem Türöffnen wieder angestellt worden?
● Hat der Trockner den Betrieb eingestellt, weil der Kondenswasser-Behälter voll ist

und entleert werden muss?

Der Trockner ist zu laut…
● Schalten Sie den Trockner aus und wenden Sie sich an den GIAS-Service.

Die Flusensieb-Anzeige leuchtet…
● Muss das Sieb gereinigt werden?
● Muss der Kondensator gereinigt werden?

Die Anzeige ‘Kondenswasser leeren’ leuchtet…
● Muss der Kondenswasser-Behälter geleert werden?
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Fehlersuche
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Sollten trotz obengenannter Kontrollen weiterhin
Störungen bei Ihrem Trockner auftreten, wenden Sie
sich bitte an den GIAS-Service, der Sie beraten kann. Der
Kundendienst kann Sie möglicherweise telefonisch
beraten oder mit Ihnen einen geeigneten Termin für
einem Techniker im Rahmen der Garantie vereinbaren.
Ihnen wird jedoch eventuell eine Gebühr berechnet,
wenn sich herausstellt, dass Ihre Maschine:

● funktionsfähig ist.

● nicht gemäß der Installationsanweisung installiert
worden ist.

● unsachgemäß benutzt wurde.

Ersatzteile
Verwenden Sie immer Original-Ersatzteile, die Sie direkt
beim GIAS-Service erhalten.

GIAS-Service
Wenden Sie sich für Wartungs- und Reparaturarbeiten
an Ihren GIAS-Servicetechniker.

Der Hersteller übernimmt keine Verantwortung für
etwaige Druckfehler in dieser Bedienungsanleitung. Der
Hersteller behält sich das Recht vor, seine Produkte ggf.
anzupassen, ohne wesentliche Eigenschaften zu
verändern.
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Kundendienst
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Inleiding
Lees deze instructies zorgvuldig door en gebruik deze
machine op basis van deze aanwijzingen. Dit boekje
geeft u naast belangrijke richtlijnen voor het veilige
gebruik de veilige installatie en het veilige onderhoud
van de machine ook enkele nuttige tips over hoe u de
beste resultaten bekomt wanneer u met deze machine
wast.

Bewaar alle documentatie op een veilige plek zodat u
of de toekomstige eigenaars van de machine ze in de
toekomst opnieuw kunnen raadplegen

Afleveringsinformatie
Controleer dat de volgende items samen met de
wasmachine werden geleverd:

● Handleiding

● Garantiekaart

● Energiekeurmerk

Verwijder de machine uit de verpakking op de plek
waar u de machine wilt plaatsen.

1. Snij voorzichtig rond de voet van de verpakking
en langs een hoek omhoog.

2. Verwijder de hoes van polyethyleen en til de
droger van de polystyrene voet.
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Controleer of de
machine schade
heeft opgelopen

tijdens het vervoer.
Indien dit het geval
is, neem dan contact

op met GIAS.

Als u de
bovenstaande

aanwijzingen niet
opvolgt, kan de

veiligheid van de
machine niet worden
gegarandeerd. Indien

het probleem met
uw machine wordt
veroorzaakt door

misbruik, kunnen de
kosten van de

onderhoudsbeurt aan
u worden

doorberekend.

Uitpakken van het product

Gooi de verpakking veilig weg. Zorg dat
de verpakking buiten bereik van kinderen

blijft, het vormt een potentieel gevaar.
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Veiligheidsaanwijzingen
Installatie
● Controleer het apparaat op zichtbare beschadigingen vooraleer u het gebruikt.

Gebruik het niet als het beschadigd is maar neem contact op met GIAS-Service.

● Gebruik geen adapters, meervoudige stekkers en/of verlengsnoeren.

● Dit apparaat mag niet worden geïnstalleerd in een badkamer of douchekamer.

● Installeer de droger nooit tegen gordijnen aan en zorg ervoor dat er geen
artikelen achter de droger kunnen vallen en zich daar kunnen ophopen.

Gebruik
● WAARSCHUWING Misbruik van een droogtrommel kan brand veroorzaken.

● Deze machine is alleen voor huishoudelijk gebruik, m.a.w. voor het drogen van
huishoudelijk textiel en kleding.

● Dit apparaat mag uitsluitend gebruikt worden voor het doel waarvoor het
vervaardigd is, zoals dat in deze handleiding beschreven wordt. Verzeker u ervan
dat u de instructies voor de installatie en het gebruik volledig begrijpt voordat u
de machine gebruikt. 

● Raak de machine niet aan als uw handen of voeten nat of vochtig zijn.

● Leun niet tegen de deur als u de machine laadt en gebruik de deur niet om de
machine op te tillen of te verplaatsen.

● Sta niet toe dat kinderen met de machine of de bediening ervan spelen.

● WAARSCHUWING Gebruik het apparaat niet als de pluizenfilter niet geplaatst of
beschadigd is; pluis kan ontbranden.

● WAARSCHUWING Op de plaats van het symbool voor warm oppervlak         kan de
temperatuur tijdens het drogen tot meer dan 60 graden C stijgen.

● Haal de stekker uit het stopcontact. Haal altijd de stekker uit het stopcontact
voordat u de machine schoonmaakt.

● Blijf deze machine niet gebruiken als ze een gebrek lijkt te hebben.

● Pluizen en dons mogen zich niet op de grond rondom de machine ophopen.

● De trommel kan vanbinnen erg heet worden. Wacht altijd met het uithalen van
het wasgoed tot de afkoelingsperiode van de droger voorbij is.
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De was
● WAARSCHUWING Geen stoffen in de droogtrommel doen die met chemische

reinigingsvloeistoffen zijn behandeld.

● WAARSCHUWING Materialen uit schuimrubber kunnen onder bepaalde
omstandigheden, wanneer ze verhit worden, spontaan ontbranden. Schuimplastic,
schuimrubber en rubberachtige materialen zijn niet geschikt om in de
droogtrommel gedroogd te worden. Artikelen die van deze materialen gemaakt
zijn MOGEN NIET in de droger gestopt worden.

● Bekijk altijd de wasvoorschriften op het wasgoed om te controleren of u het in de
droger mag drogen.

● Kleren moeten gecentrifugeerd of grondig uitgewrongen worden, voordat zij in
de droogtrommel gestopt worden. Druipnatte kleren mogen NIET in de droger
gestopt worden.

● Aanstekers en lucifers mogen niet in zakken blijven zitten en gebruik NOOIT
ontvlambare vloeistoffen in de buurt van het apparaat.

● Glasvezel gordijnen mogen NOOIT in dit apparaat gestopt worden. Er kunnen zich
huidirritaties voordoen als andere kledingstukken met de glasvezels in aanraking
geweest zijn.

● Kledingstukken die behandeld of vervuild zijn met brandbare
schoonmaakmiddelen of producten zoals benzine, bakolie of aërosols, MOGEN
NIET in deze machine gedroogd worden.

Het milieu
● Alle verpakkingsmaterialen zijn milieuvriendelijk en recycleerbaar. Doe de

verpakkingsmaterialen op een milieuvriendelijke manier van de hand. Uw
gemeente kan u informeren over de beste manier om deze materialen weg te
ruimen.

● Wanneer u een oude wasmachine van de hand doet, moet u voor alle veiligheid
de stekker uit het stopcontact halen, het stroomsnoer afknippen en dit samen met
de stekker vernietigen. Om te voorkomen dat kinderen zichzelf in de machine
opsluiten, breekt u de scharnieren of het slot van de deur.

GIAS-Service
● Om te zorgen voor een continue veilige en efficiënte werking van dit apparaat,

bevelen wij aan dat servicing of reparaties alleen worden uitgevoerd door een
bevoegde GIAS onderhoudsmonteur.
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Als de machine niet correct functioneert of kapot gaat, schakel
het dan uit en haal de stekker uit het stopcontact. Wendt u tot

GIAS-Service voor reparaties.
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Elektrische vereisten
Drogers worden geleverd om te kunnen werken op een
voltage van 230V, 50 Hz monophase. Controleer of het
voedingscircuit ten minste 16A bedraagt.

Elektriciteit kan erg gevaarlijk zijn.

Deze machine moet geaard zijn.

Het stopcontact en de stekker van de machine moeten
van hetzelfde soort zijn.

Gebruik geen meervoudige adapters en/of
verlengsnoeren.

Nadat het apparaat is geïnstalleerd, moet de stekker
bereikbaar blijven om uit het stopcontact te halen.

De draden in het stroomsnoer hebben de volgende
kleuren:

Blauw NEUTRAAL

Bruin FASE

Groen-en-geel AARDING

CE apparaat voldoet aan de Europese richtlijn
89/336/EEC, 73/23/EEC en volgende aanvullingen.

De voeten verstellen
Als de machine is geplaatst, moeten de voeten worden
versteld zodat de machine waterpas staat.

Verstel de vier voeten zodat de machine stevig en
waterpas staat. 
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Indien het
probleem met uw

machine wordt
veroorzaakt door

een verkeerde
installatie, kunnen
de kosten van de
onderhoudsbeurt

aan u worden
doorberekend.

Als de
stroomkabel van

het toestel
beschadigd is, dan

moet hij
vervangen

worden door een
speciaal snoer dat

alleen bij
servicedienst van
GIAS verkrijgbaar
is. De kabel moet

door een
bekwaam persoon

worden
geïnstalleerd.

Installatie

Sluit de machine niet aan en start deze
niet voordat de installatie is voltooid.

Voor uw veiligheid moet deze droger op
de juiste manier worden geïnstalleerd.

Als er ook maar enige twijfel bestaat over
de installatie, bel dan de GIAS-Service

voor advies.
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Er moet voldoende ventilatie zijn in de kamer waar de
droger staat om te voorkomen dat de dat gassen van
andere apparaten die brandstof verbranden, waaronder
een open haard, de kamer in worden gezogen als de
droger wordt gebruikt.

● Afzuiglucht mag niet in een via een afvoer
waarlangs uitlaatstoffen van mechanismen die gas
of andere brandstoffen verbranden, worden
afgevoerd.

● Controleer regelmatig dat de lucht die door de
droger stroomt, niet geblokkeerd wordt.

● Controleer na gebruik de pluizenfilter en maak
die indien nodig schoon.

● De aanvoeren en afvoeren moeten vrij gehouden
worden van obstructies. Om te zorgen voor
voldoende ventilatie moet de ruimte tussen de
onderkant van de machine en de vloer vrij blijven.
Er moet een opening van ten minste 12 mm zijn
tussen de machine en enig obstakel.

● Voorkom dat artikelen achter de droger vallen of
zich daar ophopen daar deze de luchtaanvoer en
afvoer kunnen belemmeren.

● Installeer de droger NOOIT tegen gordijnen aan.
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Ventilatie

LUCHTUITVOER

LUCHTUITVOER AAN DE
ONDERKANT

GATEN VOOR
LUCHTAANVOER
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Alvorens de droogtrommel voor de eerste keer te
gebruiken:

● Lees a.u.b. deze handleiding aandachtig door.

● Verwijder alle artikelen die in de trommel zijn
verpakt.

● Veeg de binnenkant van de trommel en de deur
met een vochtige doek af om alle stof te
verwijderen dat zich tijdens het vervoer kan
hebben verzameld.

Voorbereiding van de
kleren
Zorg ervoor dat het wasgoed dat u wilt drogen,
geschikt is voor het drogen in een droogtrommel, zoals
wordt aangegeven door de wasvoorschriften op ieder
artikel.

Controleer dat alle sluitingen dicht zijn en dat de
zakken leeg zijn. Keer de kleren binnenstebuiten. Leg
de kleren losjes in de trommel om ervoor te zorgen dat
ze niet in elkaar verward raken.

Maximaal te drogen
gewicht
● Katoen Max. 6 kg

● Synthetische stoffen Max. 3 kg
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Het wasgoed voorbereiden

Overlaadt de
trommel niet.
Grote stukken

kunnen wanneer
ze nat zijn de

maximaal
toegelaten
waslading

overschrijden 

(bijvoorbeeld:
slaapzakken,
donsdekens).
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Sorteer het wasgoed als
volgt:
● Op wasvoorschrift

Deze vindt u in de kraag of in de binnennaad:

Kan in de droogtrommel gedroogd worden.

Drogen in de droogtrommel op hoge
temperatuur.

Drogen in de droogtrommel alleen op lage
temperatuur.

Niet in de droogtrommel drogen.

Als de stof geen wasvoorschrift heeft, kunt u
er van uitgaan dat het niet geschikt is voor
de droogtrommel.

● Op hoeveelheid en dikte
Altijd wanneer de hoeveelheid wasgoed groter is
dan de capaciteit van de droger, sorteer de kleren
op dikte (b.v. handdoeken apart van dun
ondergoed).

● Op type stof

Katoen/Linnen: Handdoeken, jersey katoen, bed-
en tafellinnen.

Synthetisch: Blouses, overhemden, overalls, enz.
gemaakt van polyester of polyamide, evenals voor
gemengd katoen/synthetisch.

● Op de temperatuur van het drogen
Sorteer op: strijkdroog, kastdroog, enz. Voor fijn
goed druk op          om een lage
droogtemperatuur in te stellen.
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Niet in de droogtrommel
drogen:
Wol, zijde, fijn goed, nylon kousen, fijn borduurwerk,
stoffen met metalen versieringen, kledingstukken met
pvc of leren randen, trainingsschoenen, artikelen met
een groot volume zoals slaapzakken, enz.

Energiebesparing
Stop alleen wasgoed in de droogtrommel dat grondig is
uitgewrongen of gecentrifugeerd. Hoe droger het
wasgoed, hoe korter de droogtijd waardoor elektriciteit
wordt bespaard.

ALTIJD
● Probeer altijd om het maximale gewicht aan

wasgoed te drogen, zo bespaart u tijd en
elektriciteit.

● Controleer altijd voor iedere droogcyclus of de
filter schoon is.

NOOIT
● Stop nooit meer dan het maximale gewicht in de

droger, dit is verspilling van tijd en elektriciteit.

● Stop nooit druipnat wasgoed in de
droogtrommel, dit kan het apparaat beschadigen.

Richtlijnen voor het
drogen
De tabel toont de gemiddelde droogtijden, afhankelijk
van het soort stof en de vochtigheid van de kleren.
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Droogadvies
BELANGRIJK: Stop
geen artikelen in
de droogtrommel,
die zijn behandeld
met een chemische
reinigingsvloeistof

en ook geen
rubber kleren

(gevaar voor brand
of explosie).

Gedurende de
laatste 15 minuten
draait de was altijd

in koude lucht.

Weefsel

KATOEN

SYNTHETISCH

ACRYL

TEMPERATUUR 
INSTELLING

HOOG

LAAG

LAAG

INDICATIE 
LAMPJE

UIT

AAN

AAN

MAXIMALE 
BELADING

120-140 Min

–

–

HALFVOLLE 
BELADING

100-120 Min

50-70 Min

40-50 Min

MINIMALE 
BELADING

30-50 Min

30-40 Min

20-30 Min
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Bedieningspaneel en indicatielampjes
Programmakeuzetoets – Kies het gewenste programma

Aan/Uit knop en indicatielampje – Indrukken om aan te zetten, het indicatielampje
zal gaan branden

START -knop – Druk op START om het gekozen droogprogramma te starten. 5
seconden indrukken om het programma te annuleren/resetten

Acryl/Synthetisch-knop         – Indrukken om de temperatuur te verlagen voor het
drogen van fijn goed. Het indicatielampje boven de knop zal gaan branden. Om de
temperatuurinstelling te veranderen moet het programma gereset worden

Lage Temperatuur - Indicatielampje AAN

Hoge temperatuur - Indicatielampje UIT

Indicatielampje Watercontainer Legen        – brandt wanneer de watercontainerlade 
vol is

Filtercontrolelampje       – brandt wanneer de filter schoongemaakt moet worden.

AFTELSCHERM

START – Wanneer de droger AAN wordt gezet, knippert het START-indicatielampje.
Wanneer het programma start, gaat het START-indicatielampje branden

60' – Indicatielampje brandt wanneer het programma binnen 60 minuten afgelopen is

15' – Indicatielampje brandt wanneer het programma binnen 15 minuten afgelopen is.
Op dit punt van de droogcyclus begint de Afkoelingsfase

STOP - Indicatielampje brandt wanneer het programma is afgelopen.
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Bedieningsknoppen en
indicatielampjes

ACRYL/
SYNTHETISCH-

KNOP

AAN/UIT-
KNOP

FILTER SCHOONMAKEN
INDICATIELAMPJE

WATERCONTAINER
LEGEN

INDICATIELAMPJE

PROGRAMMA-
KEUZETOETS

START -
KNOP

AFTELSCHERM
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De deur openen
Trek aan de hendel om de deur te openen.

Om de droger opnieuw te starten, doet u de deur dicht
en drukt u op START .

Filter
BELANGRIJK: Controleer, om ervoor te zorgen dat de
droger efficiënt blijft werken, voor iedere droogcyclus
of de pluizenfilter schoon is.

1. Trek de filter omhoog.

2. Open de filter zoals getoond wordt.

3. Haal de pluizen met een zacht borsteltje of met
uw vingertoppen voorzichtig weg.

4. Klik de filter samen en duw hem terug op zijn
plaats.

Filter Schoonmaken
Indicatielampje

brandt wanneer het filter schoongemaakt moet
worden.

Als het wasgoed niet droog wordt, controleer dan of
de filter verstopt is. 
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Deur en filter

WAARSCHUWING!

Wanneer de droger in gebruik is,
kunnen de trommel en de deur ERG

WARM worden.
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Het water dat tijdens de droogcyclus uit de was wordt
verwijderd, wordt verzameld in een reservoir onderaan
de droogmachine.

Wanneer de container vol is zal het indicatielampje
op het regelpaneel gaan branden en MOET de
container worden geleegd. Maar, we raden aan dat de
container na iedere droogcyclus wordt geleegd.

OPMERKING: Tijdens de eerste cycli van een nieuwe
machine wordt er weinig water verzameld in het
reservoir omdat eerst het interne reservoir wordt
gevuld.

Om het reservoir te
verwijderen
1. Trek voorzichtig aan de onderkant van de

schopplaat zodat ze van de droger los komt. U
kunt vervolgens de scharnieren aan de bovenkant
losmaken en de schopplaat volledig verwijderen.

2. Trek stevig aan de handgreep en schuif het
waterreservoir uit de droger.

Houd het reservoir met twee handen vast. Wanneer de
watercontainer vol is, zal deze ongeveer 4kg wegen.

3. Maak het deksel open dat bovenop het reservoir
zit en giet het water weg.

4. Sluit het deksel en schuif het waterreservoir weer
op zijn plaats. DRUK GOED OP ZIJN PLAATS.

5. Plaats de schopplaat weer door de scharnieren
aan de bovenkant vast te maken en de klemmen
onderaan op hun plaats te ‘klikken’.
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Watercontainer
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Belangrijk: Zet het apparaat altijd uit en trek de stekker
uit het stopcontact alvorens u de condensator
schoonmaakt.

Controleer regelmatig of de condensator schoon is om
de efficiëntie van de droger te handhaven.

De condensator
verwijderen
1. Verwijder de schopplaat (zie pagina 68).

2. Draai de twee sluithendels tegen de klok in en
haal de condensator uit de machine.

3. Haal de condens-unit uit de machine.

4. Haal voorzichtig alle stof of pluizen met een doek
weg, was de unit daarna door hem onder een
stromende kraan te houden en hem zo te draaien
dat er water tussen de platen stroomt, waardoor
alle stof of pluizen verwijderd worden.

5. Plaats de condensator opnieuw. Zorg ervoor dat u
hem in de juiste richting plaatst (volgens de pijl)
en druk hem stevig aan. Draai de twee hendels
weer met de klok mee aan.

6. Breng de schopplaat weer op haar plaats.
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Condensator
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Opmerking: De sensor zal misschien een kleine lading
artikelen niet ontdekken. Gebruik imerprogramma’s voor
kleine ladingen en aparte artikelen of voorgedroogde
stoffen met een laag vochtgehalte. Stel het programma
tussen 30 en 75 minuten afhankelijk van de grootte van
de lading en de vereiste droogte en slecteer een hoge of
lage temperatuur afhankelijk van het soort stof. 

Als de sensor het artikel niet waarneemt, zal de droger
slechts 10 minuten draaien, waarna het op afkoelen
overgaat.

Als de lading te groot of te nat is om te drogen, zal de droger na 180 minuten
automatisch op afkoelen overgaan.
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Het programma kiezen

Programma

Kurkdroog

Extra droog

Kastdroog

Strijkdroog

Medium droog

Enigszins droog

Snel Strijken

75'

60'

45'

30'

Opfrissen

Beschrijving

Kies de droogtegraad die u wenst.

Dit varieert van Kurkdroog voor handdoeken en
badjassen, naar Kastdroog voor artikelen die zonder
strijken opgeborgen worden, tot de programma’s die
het wasgoed strijkklaar maken.

Het programma Snel Strijken heeft een verzorgings-
en kreukherstellende functie. De droger zal
gedurende 9 minuten het wasgoed verwarmen,
gevolgd door een afkoelingsperiode van 3 minuten.
Dit is vooral handig voor kledingstukken die misschien
enige tijd voorafgaande aan het strijken zijn blijven
liggen, b.v. in een wasmand. Het is eveneens mogelijk
dat er kledingstukken stijf zijn geworden toen ze
buiten aan de waslijn of binnen op een radiator
droogden. De Snel Strijken-behandeling maakt de
kreuken in de stof zachter wat het strijken sneller en
gemakkelijker maakt.

75 minuten drogen

60 minuten drogen

45 minuten drogen

30 minuten drogen

Was draaien in koude lucht

De Sensor Wasdroger biedt veel opties voor het gewenste drogen van de was. 

In de onderstaande tabel staan de programma’s en functie van ieder programma
vermeld.
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1. Doe de deur open en laad de trommel met
wasgoed. Zorg ervoor dat de kledingstukken het
sluiten van de deur niet belemmeren.

2. Doe de deur voorzichtig dicht waarbij u haar
langzaam aandrukt tot u ze hoort ‘dichtklikken’.

3. Druk op de knop        om de droger aan te zetten.
Het indicatielampje gaat branden en het START-
indicatielampje gaat knipperen.

4. Draai de Programmakeuzeschakelaar om het
gewenste droogprogramma te kiezen (zie
Programmaoverzicht).

5. Indien u synthetische, acryl of fijne artikelen
droogt, drukt u op de          knop om de
temperatuur te verlagen. 
Het lampje boven de drukknop brandt wanneer
een lage temperatuur is ingesteld. Om de keuze
ongedaan te maken moet de machine gereset
worden.

6. Druk op de START knop. De droger start
automatisch en het START-indicatielampje brandt
ononderbroken.

7. Het AFTEL-scherm toont de voortgang door de
resterende tijd de tonen.

8. Indien de deur tijdens het programma wordt
geopend om de was te controleren, drukt u op
START om het drogen opnieuw te starten na
het sluiten van de deur.

9. Wanneer het 15' indicatielampje brandt, gaat de
afkoelingsfase in.De kleding draaien in koude
lucht zodat de lading af kan koelen.

10. Wanneer het programma afgelopen is, gaat het
STOP-indicatielampje branden.
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WAARSCHUWING!

De trommel, de
deur en het

wasgoed kunnen
erg warm zijn.

Bediening
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Het programma
annuleren en resetten
Druk 5 seconden op de START knop om een
programma te annuleren. Het knipperen van het START-
indicatielampje geeft aan dat de machine is gereset. Het
is mogelijk om tijdens de eerste 10 minuten het
programma te veranderen zonder de annuleer en reset
functie te gebruiken.

Schoonmaken van de
droger
● Maak het filter schoon en leeg het waterreservoir

na iedere droogcyclus.

● Maak de condensator regelmatig schoon.

● Veeg na iedere gebruiksperiode de binnenkant
van de trommel af en laat de deur een poosje
open zodat ze kan drogen door de circulatie van
de lucht.

● Veeg de buitenkant van de machine en de deur af
met een zachte doek.

● Gebruik GEEN schuursponsjes of
schoonmaakmiddelen.

● Om te voorkomen dat de deur plakt of pluis zich
ophoopt, moet u de binnendeur regelmatig
schoonmaken met een natte doek.

Technische specificaties
Trommelcapaciteit 115 liter

Maximale lading 6 kg

Hoogte 85 cm

Breedte 60 cm

Diepte 60 cm

Energieniveaugroep C
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BELANGRIJK

Voor u dit
apparaat

schoonmaakt,
moet u het altijd

uitschakelen en de
stekker uit het

stopcontact halen.

De elektrische
gegevens vindt u

op het kwalificatie-
etiket op de

voorkant van de
droger (met de

deur open).

Schoonmaken en
Onderhoudsbeurten
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Wat zou de reden kunnen zijn voor…
Defecten die u zelf kunt oplossen
Voordat u de GIAS-Service voor technisch advies belt, kunt u de volgende controlelijst
afgaan. Er zullen kosten worden aangerekend als blijkt dat de machine werkt of dat de
machine niet juist werd geïnstalleerd of gebruikt. Als het probleem zich na de
aanbevolen controles nog steeds voordoet, belt u GIAS-Service, zodat zij u telefonisch
kunnen helpen.

De droogtijd is te lang/kleren zijn niet droog
genoeg…
● Hebt u de juiste droogtijd/programma gekozen?
● Waren de kleren te nat? Waren de kleren grondig uitgewrongen of

gecentrifugeerd?
● Moet de filter schoongemaakt worden?
● Moet de condensator schoongemaakt worden?
● Is de droger te vol geladen?
● Worden de aan- en afvoeren en het onderstuk van de droger niet geblokkeerd?
● Is de         -knop geselecteerd voor een voorgaande cyclus?

De droger werkt niet…
● Staat er spanning op het electriciteitssnoer van de droger? Controleer dit door het

met een ander apparaat te gebruiken, zoals een tafellamp.
● Is de stekker op de juiste manier verbonden met de netspanning?
● Is de stroom uitgevallen?
● Is de zekering doorgeslagen?
● Is de deur helemaal dicht?
● Staat de droger aan, zowel bij de netspanning als bij de machine?
● Is de droogtijd of het programma gekozen?
● Is de machine opnieuw ingeschakeld nadat de deur open is geweest?
● Is de droger gestopt omdat het waterreservoir vol is en geleegd moet worden?

De droger maakt herrie…
● Schaker de droger uit en neem contact op met GIAS-Service voor advies.

Het indicatielampje Filter schoonmaken staat aan…
● Moet de filter schoongemaakt worden?
● Moet de condensator schoongemaakt worden?

Indicatielampje Watercontainer Legen brandt…
● Moet het waterreservoir geleegd worden?
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Storingen
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Als er nog steeds een probleem mocht zijn met uw
droger nadat u alle aanbevolen controles hebt
uitgevoerd, bel dan a.u.b. de GIAS-Service voor advies.
Zij kunnen u misschien aan de telefoon helpen of
volgens de bepalingen van de garantie een afspraak
maken met een technicus die u komt opzoeken. Er
kunnen evenwel kosten in rekening worden gebracht
als een van de volgende punten op uw machine van
toepassing is:

● Hij blijkt goed te werken.

● Hij is niet geïnstalleerd volgens de
installatievoorschriften.

● Hij is op een onjuiste manier gebruikt.

Reserveonderdelen
Gebruik altijd originele reserveonderdelen. Deze zijn
direct beschikbaar via GIAS-Service.

GIAS-Service
Voor onderhoud en reparaties belt u met uw locale
GIAS onderhoudsmonteur.

De fabrikant aanvaardt geen verantwoordelijkheid voor
drukfouten in dit boekje. De fabrikant behoudt ook het
recht voor om de producten waar nodig aan te passen
zonder de hoofdkenmerken te veranderen.
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Klantenservice
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